📅 Leçon d’Hindi – Murli du 21 octobre 2025

📅 Phrase du Murli du 21 octobre 2025

📜 Hindi
बच्चे, मुझे याद करो तो विकर्म विनाश हो जायेंगे फिर सर्वशक्तिमान् बन विश्व पर राज्य करेंगे।

🔤 Translittération
bacce, mujhe yād karo to vikarma vināś ho jāyenge phir sarvaśaktimān ban viśva par rājya karenge.

💬 Traduction 
Enfants, souvenez-vous de moi : alors vos actions impures seront effacées, puis, devenant tout-puissants, vous régnerez sur le monde.

📚 Vocabulaire
	Mot
	Traduction littérale
	Sens spirituel / BK

	बच्चे (bacce)
	enfants
	les âmes-enfants du Père suprême (Shiv Baba)

	मुझे (mujhe)
	à moi / me
	objet du souvenir : Dieu, l’Âme Suprême

	याद (yād)
	souvenir, mémoire
	méditation consciente, souvenir de Dieu

	करो (karo)
	fais / faites
	impératif (2ᵉ pers. plur.) du verbe करना (faire)

	तो (to)
	alors, donc, si
	conjonction de conséquence ou conditionnelle

	विकर्म (vikarma)
	actions négatives, impures
	actes contraires au dharma, dettes karmiques

	विनाश (vināś)
	destruction, disparition
	ici : purification totale, effacement spirituel

	हो जायेंगे (ho jāyenge)
	seront, viendront à être
	verbe composé exprimant un changement d’état irréversible

	फिर (phir)
	ensuite, alors
	marque la suite logique

	सर्वशक्तिमान् (sarvaśaktimān)
	possédant toutes les puissances
	rempli de toutes les forces spirituelles divines

	बन (ban)
	devenir
	forme elliptique de बनकर (en devenant)

	विश्व (viśva)
	monde, univers
	ici : la Terre transformée à l’âge d’or

	पर (par)
	sur
	préposition : “sur”, “au-dessus de”

	राज्य करेंगे (rājya karenge)
	règneront
	futur du verbe करना appliqué à राज्य (gouvernement, règne)



⚙️ Grammaire
1. Structure impérative + conditionnelle
a. मुझे याद करो तो... → « Si / en te souvenant de moi, alors... »
 L’impératif est adouci par le to qui marque la conséquence spirituelle.
2. Verbe composé : हो जायेंगे (ho jāyenge)
a. होना (être) + जाना (partir, aller) → exprime un changement d’état complet :
 “en viendront à être effacés / complètement purifiés”.
3. Ellipse avec बन (ban)
a. Forme courte pour बनकर : “devenant” ; très courant dans le style parlé et dans les Murlis.
b. Ici, le verbe करेगे porte aussi le futur pour toute la séquence → “devenant tout-puissants, vous régnerez”.
4. To + futur
a. तो ... हो जायेंगे : cause → effet ;
b. फिर ... करेंगे : suite logique (d’abord purification, puis souveraineté).

🌼 Sens spirituel selon les Brahma Kumaris
Le Père suprême (Shiv Baba), appelé le Sarvaśaktimān, est la Source de toutes les śaktis — les puissances spirituelles.
 Il enseigne à Ses enfants à se souvenir de Lui (mujhe yād karo), non pas en pensée intellectuelle, mais dans une connexion d’âme à Âme.
Ce souvenir agit comme un feu de purification (yog-agni).
 Par ce feu, les vikarm — actions contraires au dharma, traces d’impureté accumulées au fil des naissances — sont effacés.
 Cet effacement rend l’âme complètement pure et puissante, c’est-à-dire sarvaśaktimān.
Devenir sarvaśaktimān ne signifie pas devenir Dieu,
 mais redevenir semblable à Lui, un être de pure lumière et de vertus complètes.
 Alors l’âme retrouve sa souveraineté divine.
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